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FOREWORD

For the score please click or copy the below line and paste it to your browser.
https://imslp.org/wiki/Requiem (Saral%2C Ali Riza)

for listening please click
https://soundcloud.com/ali-riza-saral/

'Requiem to the Dead Anatolia' is a Requiem which is 1 hour 20 min long and is composed of
19 original sections. There are repetitions of Dies Irae which are not included in this number
but added to the total duration.

'Requiem to the Dead Anatolia' is dedicated to the lives lost in the Kadesh War(1275 BC) and
after. There have been many wars for Anatolia since then.. My work remembers those lives
lost regardless of which side they had stood for and yearns for peace for all.

The original Requiem text is adapted to the Kadesh War and its aftermath but it can be easily
noticed that the pith belonging to the original/Christian belief is preserved as it has the
universals of the human situation regardless of time, also at 1275B.C. in my requiem.

This is a large work, in order to have a quick idea please listen:

The March of the Dead Warriors(Kyrie)
https://soundcloud.conv/ali-riza-saral/kyrie

Lacrimosa:
https://soundcloud.com/ali-riza-saral/lacrimosa



https://imslp.org/wiki/Requiem_(Saral%2C_Ali_Riza)
https://soundcloud.com/ali-riza-saral/?fbclid=IwAR16b2A8lWz-0uUv230mf55d4PLe302UtzBmLD0IXJne8zGmCWOEryu026A
https://soundcloud.com/ali-riza-saral/kyrie?fbclid=IwAR0049PMu8hrlfEzrBCH2Y-IsKbaNPWmyTT91x1WGFykk_R_NLus9W9t2F8
https://soundcloud.com/ali-riza-saral/lacrimosa?fbclid=IwAR30e8P8kEjPcQPeikppvb33IB8Sa9LwGTovQlgESNtYj57V6LhNZgEgVM4

LYRICS



OLU ANADOLU’YA AGIT

Girisve Dua I. Requiem and Kyrie
Tanrim onlara sonsuz rahatlik ver
Sonsuz 1giklar i¢inde uyusunlar.

Onlar Kades’te ldiiler Isa’dan énce 12. Yiizyilda (Parlando)
Misir’li Ramses ile Hitit Muvattali savasirken
sonsuz savaslarda oldiiler.

Yiizler ve, yiizlercesi

Olimiin diinyasina yiirtidii,
Cesaretle, metanetle,

yillar ve yiizyillarca.

Tanrim onlara sonsuz rahatlik ver
Sonsuz 1siklar iginde uyusunlar.
8'17”

Tanrim Bize Aci

Tanrim aci bize.

Giice, vahsi giice hizmet ettik!
Tanrim bize merhamet et.

11’26”

REQIEM TO THE DEAD ANATOLIA

Introit et Kyrie

Requiem / aeternam / dona / eis, / Domine:
Grant eternal rest to them, Lord,

et / lux / perpetua / luceat / eis.

and let perpetual light shine on them.

They died in 12th cty at Kadesh
Hitite Muvattali Fighting against Egypt Ramses,
they died in endless wars.

Hundreds and hundreds of them
stepped into the realm of dead

with courage, with fortitude

through years and years of centuries.

Grant eternal rest to them, Lord,.
and let perpetual light shine on them.

Kyrie Eleison

Lord, have mercy upon us.

We served power, brutal power!
Lord, have mercy upon us.



Bu korkung giin Il. Sequence

Bugiin, bugiin Kades’te savas giinii
Yer gok kiiller i¢inde kaybolacak
hep oldugu, olacagi gibi.

13’527

Yer ne biiylik sarsilacak

Herseyi titizlikle yazacak kader

En Giiglii muzaffer hakim geldiginde!

14’48”
Trompetin korkung ¢ighigi
Her kavimden mezarlarin {izerinde yayildiginda

Herkesi muzaffer hakimiyetin 6nilinde toplanmaya cagirir.

17'15”

Oliim ve kalim dondurur
Hayatta kalan esirleri
Muzaffer giiciin 6niinde.

18’50”

Yazili tablet getirilmelidir

Icinde her seyin anlatildig1
Diinyanin ona gore yargilanacagi

Adalet yerini buldugunda
Gizli kalan her sey ortaya ¢ikar
Higbir sey sakli kalmaz

Dies irae

Dies irae, dies illa

This day, this day of wrath

Shall consume the world in ashes,
As has always been and will be.

Quantus tremor

What trembling there will be

Faith will write down everything strictly
When the most mighty succeeds!

Tuba mirum spargens sonum

The trumpet, scattering its awful sound
Across the graves of all countries
Summons all before the throne

Mors stupebit

Death and nature shall be stunned
The surviving captives

Before the victorious might

Liber scriptus proferetour

The written book shall be brought
In which all is contained

That the world will be judged with

Judex ergo

When the judge takes his seat
All that is hidden shall appear
Nothing will remain hidden



21’13”

Bugiin, bugiin Kades’te savas giinii
Yer gok kiiller iginde kaybolacak
hep oldugu, olacagi gibi.

23'39”

Zavalli ben ne soyliyeyim simdi?

Hangi koruyucuya sigimmaliyim?

En dogru insan bile gii¢liikle giivende iken?

25’457

Korkung¢ hagmetli kral

Selamete erisecekleri sen kurtarirsin
Kurtar beni, merhamet pinari.

27’307

Hatirla, hatirlanarin baris
yeryiiziindeki varligii bana borg¢lusun
beni yalniz birakma o giin.

Onlarca can feda oldu senin i¢in
Onlarca can onlarca can
o kadar caba bosuna miydi?

Intikamin hak bilir hakimi,
bagislayicilik melekesini ddiillendir
hiikiim verme giiniinden 6nce.

Dies irae, dies illa

This day, this day of wrath

Shall consume the world in ashes,
As has always been and will be.

Quid sum miser tune dicturus?

What shall I, a wretch, say then?

To which protector shall I appeal
When even the just man is barely safe?

Rex tramendae majestatus

King of awful majesty

You freely save those worthy of salvation
Save me, found of pity.

Recordero Jesu pie

Remember, remember gentle peace
that I am the reason for your time on earth
do not cast me out on that day.
Quaerens me

Many souls disappeared for you,
Many souls, many souls

such travail must not be in vain
Juste judex

Righteous judge of vengeance,
award the gift of forgiveness
before the day of reckoning.



32’09

Bir suclu olarak inlerim,
Gtlinahla yiiziim kizarir

Oh Tanrim, yalvarani koru.

Hayatta kalan1 korudun
Muzaffer olan1 6vdiin
Beni birakma o kara giinde

Benim dualarim degersiz
fakat, oh 1yilik pmari,
merhamet merhamet goster.

Sonsuz ates i¢ginde yanmayayim,
hayatta kalanlar arasinda

bana da bir yer ver

suclulardan ayirarak saginda.

3 6 4 8”
Caniler, katiller, tecaviizciiler kahroldugunda
ve alevler i¢inde yanmaya itildiginde

beni kutsanmislarla birlikte c¢agir.

Diz ¢okiip yalvararak dua ediyorum
ates kiilleri kadar pisman bir kalp
akibetimi esirge! akibetimi esirge!

Ingemisco, tanquam reus,

I groan as one guilty,

my face blushes with guilt;
spare spare the suppliant
Qui Mariam absolvisti

You protected the surviving
You praised the victorious
Do not cast me on that day
Preces meae non sunt digne
My prayers are not worthy
but thou, o good one

show mercy mercy.

Inter oves locum praesta,

Lest I burn ineverlasting fire,

among the surviving

give me a place

seperate from the guilty on your right.

Confutatis

When the villains, rapers are confounded
and consigned to keen flames

call me with the blessed.

Oro supplex et acclinis,

I pray, suppliant and kneeling,

a heart as contrite as ashes

take Thou my ending into Thy care.



39'18”

Bugiin, bugiin Kades’te savas giinii
Yer gok kiiller iginde kaybolacak
hep oldugu, olacag gibi.

41’44”
K"g]] 'g] jiiw | vg i,
suelt-adam;,-yarganaecak:

Gozyaslar ile bugiin
kiillerden dogrulan

yargilanacak suclu adam

Oh tanrim, dyleyse bunu kolla,

rahmetli esirgeyici Tanrim. Oh, Tanrim.

Onlara rahatlik ver. Amin.

Dies irae, dies illa

This day, this day of wrath

Shall consume the world in ashes,
As has always been and will be.

Lacrimosa, dies illa
. .
3 . Pg
| .1 | & oed S AsHeEs

Tears of sadness is today
who rose from ashes
to be judged guilty man

Therefore spare this one, O God,
merciful vigilant God. O God.

Give them rest. Amen.



46’34”

Oh Tanrim, sonsuz barisin Tanris1
Sadik kullarinin ruhlarmni kurtar
cehennemin acilarindan

ve dipsiz kuyudan.

Onlar1 aslanin ¢enelerinden kurtar
eger cehennem onlar1 yutarsa
karanligin i¢ine dalarlarsa

sagduyunun kutsal sancagi

onlar1 biitlinliiglin 15181na iletsin

bir zamanlar kor bir adama tavsiye ettigin gibi
kendi karanlig1 iginden gormesi igin.

50’50”

Tanrim, siikiirler i¢in sana
Kurbanlar ve dualar sunuyoruz
bugiin andiklarimiz adina

onlar1 kabul et

Tanrim, onlar1 6liimden

Obiir hayata gegir,

yasli bir adama bir zamanlar vaad ettigin gibi
torunlarinin belleklerinde yasamay1

Inananlarin ruhlarmi cehennemin acilarindan kurtar
Oliimden 6biir hayata gegmelerini bagisla

Offertorium

Domine Jesu

Oh my Lord, Lord of endless Peace
deliver the souls of all the faithful
from the pains of Hell

and the bottomless pit.

Deliver them from the jaws of the lion,
lest Hell engulf them,
lest they be plunged into darkness,

but let the holy standard bearer of wisdom
lead them into the light of wholeness

as once you promised a blind man

to see through his own darkness.

Hostias

Lord, in praise we offer you
Sacrifices and prayers,

accept them on behalf of those
who we remember this day

Lord, make them pass

from death to other life,

as once you promised to an old man
to live in his seeed’s memories

Deliver the souls of all the faithful dead from the pains of hell;
Grant that they might pass from death into other life.



52'49”
Kutsal baris
Baris, baris, baris!

Oh Tanrim, birak baris siirsiin!
Kades baris1 hep devam etsin!

54'33”
Baris i¢in ayakta direnen kutsaldir!
Baris sonsuza kadar siirsiin!

56)35 ”»
Diinyanin giinahlarii durduran bagislayici baris,
Onlara rahatlik ver!

Diinyanin giinahlarmi durduran bagislayici baris,
Onlara sonsuz rahatlik ver!

102’'11”

Oh baris, sonsuz 15181 onlarm iistliinde parlasin
Goniilliilerin ile sonsuza kadar

Clinkii sen ¢cok bagislayicisin.

BAS (Theme q( Kyrie elaborated)

Oh, Tanrim onlara sonsuz rahathik ver

ve hi¢ durmayan 151k iistlerinde parlasin.
Erenlerinle sonsuza kadar

clinkii sen bagislayicisin.

Sanctus
Peace, peace, peace

Oh Lord, let the peace prevail!
May the Kadesh peace prevail!

Benedictus
Blessed is he that stood firm for peace!
May the peace prevail for ever!

God’s Lamb

Agnus dei

O merciful peace, that takest away the sins of the world,
Grant them rest.

O merciful peace, that takest away the sins of the world,
Grant them eternal rest.

Lux aeternum

Lux aeternum

Let ever lasting light shine on them, O Peace
With your corpses for ever

For you are merciful.

Eternal rest grant them, O Lord;

and let perpetual light shine on them.
With your saints for ever

for thou are merciful.



10 7) 0 4’)
Tanrim onlara sonsuz rahatlik ver

Sonsuz 1siklar i¢inde uyusunlar.

Oh Tanrim, beni sonsuz 6liimden kurtar,
o korkung giin

gokler ve yerler sarsilacagi zaman

ve sen diinyay1 atesle yargilayacaginda
111’50”

Korku ve titreme ile sarsilirim

karar verilip gazap gelinceye kadar
gokler ve yerler sarsilacagi zaman

Oh Tanrim, beni sonsuz 6liimden kurtar,
o korkung giin

gokler ve yerler sarsilacagi zaman
Misirli Ramses Hitit Muvattali savasirken

Tanrim onlara sonsuz rahatlik ver
Sonsuz 1siklar iginde uyusunlar.

121'16”

Libera Me

Libera Me

Requiem / aeternam / dona / eis, / Domine:
Grant eternal rest to them, Lord,

et / lux / perpetua / luceat / eis.

and let perpetual light shine on them.

Deliver me , O Lord, from eternal death

On that awful day

when the heavens and the earth shall be shaken
and you shall come to judge the world by fire

I am seized with fear and trembling
until the trial is at hand and the wrath to come
when the heavens and the earth shall be shaken

Deliver me, O Lord, from eternal death

On that awful day

when the heavens and the earth shall be shaken
Egyptian Ramses Hittite Muvattali fighting

Grant eternal rest to them, Lord,
and let perpetual light shine on them



